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薮入が柿の渋さをかくしけり
yabuiri ga kaki no shibusa wo kakushi keri
(Issa, 1809)

homecoming servant -- pretending the persimmon is sweet
(Lanoue)

hazatérő szolga -- úgy tesz, mintha a datolyaszilva édes volna

(Lilith)

After New Year's (First Month, 16th Day), servants in the cities were given time off to return to their native villages and families. In this case, as Shinji Ogawa explains, "the homecoming boy tries to hide the astringent taste of persimmons."
ha aláz az úr
csak tűrj – fanyar vigyorba

ránduljon arcod

datolyaszilva

helyett éretlen sárga

ringló – honi íz

nem ám magától

csücsörszik a szám csókra –

megitattattam

egy tékozló ha
epésen fogadják is

csak mosolyogjon

ahonnan jövök

arra nincsen panaszom

itt meg jól vagyok

még zöld a szilva

jobban élvezném a bor

veres fanyarát

gyümölcsötök még

nem édes – s ennél nincs több
titkolni valóm

kín volt a jöttöm

és vicsorogni fogok

mikor elmegyek

oda s vissza leng

az év és egyre gyorsabb

vajon hányszor még

